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Die bildenden Künste
Wiener Monatshefte

Schriftleiter: Dr. Victor Fleischer 
o

Jährlich 12 Hefte
mit zahlreichen Abbildungen und Tafeln in Ein-und Mehrfarbendruck

Preis halbjährlich M. 12’50 = K 15 —

Die seit langem erwünschte, einem wirklichen Bedürfnis dienende österreichische Kunst­
zeitschrift I. Ranges wird mit diesen Monatsheften geboten. »Die bildenden Künste« 
sollen in erster Linie wohl von österreichischer Kunst und österreichischen Künstlern 
berichten, werden aber auch alles Wichtige und Bedeutende der ausländischen 
Zeitkunst behandeln und sind deshalb eine umfassende, allgemeine Kunstzeitschrift.

Aus dem Inhalt:

Heft 1 2 (mit 102 Abbildungen und 9 Tafeln, davon 2 farbig und 1 in Kupferdruck): 
Anton Hanak von Victor Fleischer, Max Kurzweil f von Karl Moll, Das Wohn­
zimmer von Max Eisler, Die Auktion Amerling von Leo Planiscig, Neubauten 
der Wiener Banken von Karl Holey, Bauanlagen der staatlichen Flüchtlings­
fürsorge von Hartwig Fischei, Heinrich Tessenow von Karl Scheffler.

Heft 3 4 (über 80 Abbildungen und 8 Tafeln, davon 3 farbig) : Oskar Laskes Graphik 
von Max Eisler, Ferdinand Brunner von Felix Braun, Die Keramiken der 
H< lena Johnovä von Elsa Spitzer, Das Kurhotel der Zukunft. Ein Bauplan 
von Peter Behrens von Franz Servaes, Alfred Kellers Hotelprojekte für Dal­
matien von V. F., Einheitliche Straßenarchitektur von Dr. Ingeniei r Stübben, 
Unbekannte Jugendarbeiten Waldmüllers von Julius Leisching.

Heft 56 (über 60 Abbildungen und 1 farbige Tafel): August Pettenkofen von 
Arpad Weixlgärtner, Kunst des 19. Jahrhunderts in der österreichischen 
Staatsgalerie von Lili Fröhlich-Bum, Meine Erlebnisse mit James Mac Neill 
Wnistler aus dem Jahre 1808 von Jcsef Engelhart, Stadtbau und Verkehr 
von Dr. Fritz Hoeber, Ene Gedächtniskirche von Remigius Geyling, Das 
Speisezimmer von Max Eisler, Neue Arbeiten von Oskar Strnad.

Abonnements und Probehefte durch jede gute Buchhandlung

Kunstverlag Anton Schroll & Co.,!”:, Wien I



Kaiser und König Kari bei österr.-ungar. Fliegern in Tirol. — Károly császár és király osztrák-magyar repülőknél Tirolban. — Car 
1 kralj Karlo kod anst.-ug. lijetaca u Tlrolu. — C’ísaf a král Karel u rakousko-uherskych letcű v Tyrolich. — Cesarz 1 król Karol przy 
austr.-w^g. lotnikach w Tyrolu. — Clsar i kőről Karlo pry austr.-uliorsk. letunach w Tyroliu. — ímpáratul si regele Carol la aviatorii 
austro-ungari din Tirol. — L’empereur et roi Charles visitant les aviateurs austro-liongrois, en Tyrol. — llis Imperial and Royal 

Majesty Karl with Austro-Hungarian airmen in Tyrol.

Feldmararliall Freiherr v. Conrad mit dem Chef dea Generalataba Frelherrn v. Ara, dem Iteiitarlien Mllltárbevollmhrbtlgten v. Órámon und dem’ FlflMladJutantnn dea Deutarhen 
Kukéra Frelherrn v. Moltke In Tirol. Báró (onrad tábornagy báró Ara vezérkari fónBkkel, v. (Iramon német katonai meghatalmazottal éa báró Moltkéval, a német rsáazár 
Kzárnyaegédétel Tirolban. — .Markai barim Conrad aa poglarlrom neneralnog atotera, bar. Arzom, njemaéklm vojnlm pouzdanikom v. dramonom I krllnlm polioénlkom nje- 
maékog rara. bar. Moltkeom u Tlrolu. I’olní marsálek avobodné pán ál. Conrad ae (étem gcnerálnlho Atábu arobodnfm panem ál. Arzom, a némeekym rojenakfm plnomocnikem 
ál. (Iramonem a a kHdelnim polioi'nlkem némerkého rfaate arobodnjm pánem ál. Moltkem v Trrolíeh. Maraz. pol. bar. Conrad z azúréin aztab. Jen. bar. Arzem, alom, 
wojnkowym polnomornlklem dramonom I adjutanlom nlem. reá. bar. Moltkem w Tyrolu. - PolenyJ marazal v. Conrad. azef aenrralnoho aztabu báron r. Arz, nlmerkyj 
wljakowej upownonlaanrnyj r. (iramon I adjutnnt nlmorkoho elánra báron v. Moltke w Tjrollu. Mareaa'ul de rámp baronul v. Conrad rn aeful atatului major báron v. Arz, 
tmputornlrllul mllltar germán r. (Iramon ,1 anhlodantul impáratülni normán búron v. Moltke in Tirol. — Le marérh. de ramp báron de Conrad arer le rlief de Tótat, major 
báron v. Arz, Tearoré plénlpofontlal re de l'armée allemande r. (Iramon, et l'attarhé h la peraonne de Tempereur allemand boron r. Moltke, en Tjrol. — Fteldmarahal báron 

v. Conrad wlth the rhlof of the generál ataff báron r. Ara, tbe Germán ml lltary plenlpotentlary v. (Iramon, and báron Moltke, alde de ramp of the Germán.emperor.
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Generalfeldmarschall v. Hindenburg und Beneckendorf im Standort des k. u. k. Armeeoberkommandos. — v. Hindenburg és Benecken* 
dort rezértébornagy a es. és kir. hadseregfôparancsnoksàg székhelyén. — General-marSal Hindenburg i Beneckendorf u stanu c. 1 k. 
rrhornog vojnog zapovjedniétra. — Generâlni polni marsâlek SI. Hindenburg a Beneckendorf ve staiiovisti c. a k. vrchniho velitelstvi 
rojska. — Jen. marsz. pol. Hindenburg 1 Beneckendorf w postoju c. 1 k. naczelnej komandy armii. — Generalnyj polewyj marszal 
t. Hiodenbnrg 1 Beneckendorf w stanycl c. i k. naczalnojl komandy armljl. — Generalul-maresal v. Hindenburg si Beneckendorf la 
comandamentul suprem al armatei i. gi r. — Le gén.-maréchal v. Hindenburg et Beneckendorf dans le commandement de l’armée austro- 

hongroise. — Fieldmarshal-general v. Hindenburg and Beneckendorf In the headquarters of the imp. and royal army.

770



__
__

__
_







sigarlsche Kameraden auf dem Hauplplatze in Brzeiany. — Osztrák-magyar, német. török és bolgár bajtársak Brzezaay főterén. — 
ovi na glavnom trgu u Brzezanyu. - Rak.-uherítf, némeétí. tarcétí a bulbarstl druzl na náméstí v Bteíanech. - Austr.-wfg., nlemleckle, 
Brzeianaeh. Austr.-uhonki, nlmeckl, turerki I holharskl towaryszl na holownlm rynku w Bereianach. - Camerazl auatro- 
principals din Brzeiany. — Camarades austro-hongrois, allenfands, turcs et bulgares dans la place de Brzeiany. — Austro-Hungarian, 

German, Turk and Bulgarian soldiers on the main place of Brzeiany.

Russischer Osterbesnch in den österr.-ungar. Linien. — Oroszok húsvéti látogatása az osztrák-magyar vonalakban. — 1‘osjet na ruskl 
nskrs u aust.-ug. Ilnljatna - Velikonoéni návítéva Rnsű v rak.-uherskÿch bltevnich éarách. — Itosyjskle odwledziny wlelkanocne w austro- 
wçglerskich liniach. - Rosljskl welykodni widwidyny w austro-uhorskych liniach. — Rusii viziteazá la Patjti llnlile austro-ungare. — 

Les Russes‘visitant, à Pâques, les lignes austro-hongroises. — Easter-vlslt of Russians in the Austro-Hungarian lines.
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Zigaretten- und Tabakverteilung 
beim Wiener Infanterieregiment 
Nr. 4. — Szivarka- és dohány­
kiosztás a bécsi cs. kir. 4. sz. 
gyalogezrednél. — Razdijeljenje 
cigareta i duliana kod beéke pjeé. 
púk. br. 4. Kozdileni cigaret 
a tabáku u videAského péSiliopluku 
éís. 4. — Podzial papierosów 1

tytoniu 4. p. p. — Rozdil papi- 
rosiw 1 tiutiunu pry widenskim 
p. p. cz. 4. — impAr|ire de tiga- 
rete si tutun la reg. 4 de infanterie 
din Viena. — Distribution de ciga­
rettes et tabac au rég. viennois 
no. 4. — Distribution of ciga­
rettes and tobacco for the 4,h 

(Vienna) infantry-regiment.

E5s s
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Sportfest des Infanterieregimentes'.N'r. 4 Im Feld. — A es. és kir. 4. sz. gyalogezred sportünnepélye a harctéren. — Sportska sveéanost pjeS. 
puk. br. 4 na bojistu. — Sportovni slavnost pééiho pluku éís. 4 v poli. — Sportowe swiçto 4 p. p. w polu. — Sportowe éwiato p. p. cz. 4. — 
Sftrbare de sport al regimentului de inf.‘no. 4. — Fête sportive du rég. d’inf. no. 4. — Sportfeast of the 4th regiment of infantry in field.
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Die für besondere Tapferkeit 
beim Infanteriesturm ausge­
zeichneten Söhne des General­
artillerieinspektors General­
oberst Erzherzog Leopold Sal­
vator, Erzherzoge Rainer Karl 
und Leopold. — Rainer Károly 
és Lipót főhercegek, Lipót Szaí- 
vátor főherceg vezérezredes, 
tüzérségi főfelügyelő fiai, akiket 
a gyalogsági rohamban tanúsí­
tott vitézségükért kitüntettek. 
— Sinovi gén. nadz. topniétva, 
gén. púk. nadvojvode Leopolda 
Salvatora, nadvojvode Rainer 
Karlo i Leopold, odlikovani za 
osobnu hrabrost pri pjesadij- 
skom juriSu. — Za obzvlá&tni 
Jtateénost pH útoku péchoty 
vyznamenani synové generál- 
ního délostreleckého inspek­
tora generála piukovníka arcl- 
vévody Leopolda Salvatora, 
arcivévodové Rainer Karel a 
Leopold. — Arc. Rainer Karol

H EJ

i Leopold synowie jen. insp. 
art. jen. púik. arc. Leopolda 
Salvatora odznaczeni za oso- 
biste mçstwo podczas szturmu 
piechoty. — Archykniazi Rai­
ner Karl i Leopold syny gén. 
insp. artyl. gen. polk. archy- 
kniazia Leopolda Salvatora, 
widzaczeni za osoblywszu clioro- 
brist pidczas nastupu pichoty. 
— Fül gen.-col. arch. Leopold 
Salvator, archiducii Rainer 
Carl si Salvator, decorafi pen- 
tru bravura deosebitA doveditA 
la un asalt. — Les archiducs 
Rainer Charles et Salvator, 
ills du gén. col. arch. Leopold 
Salvator, décorés pour leurs 
bravoure extraordinaire. — 
Archdukes Rainer Karl and 
Leopold, sons of the colonel­
general, first inspector of ar­
tillery Archduke Leopold Sal­
vator, decorated for their bra­
very in an infantry-attack.
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Der Leiter des österr. Ministe­
riums für Landesverteidigung 

Feldmarschalleutnant Karl 
Czapp v. Blrkenstetten. — Az 
osztrák honvédelmi miniszté­
rium vezetője, birkenstettcni 
Czapp Károly altábornagy. 
Upravitelj austr. ministarsfva 
zazemaljskuobranu, podmarsal 
Karlo Czapp v. Blrkenstetten. 
— Správce rak. ministerstva 
pro zemskou obranu polní pod- 
marSálek Karel Czapp z Bir- 

kenstettenu. — Kicrownik 
austr. ministerstwa obrony 
krajowej marsz, poln. por.

S EJ

a ej

Karol Czapp v. Blrkenstetten. 
— Uprawytelj anstr.-uhorsk. 
ministerstwa krajewoji obo- 
rony marsz. pol. porucznyk 
Karlo Czapp v. Blrkenstetten. 

ConducAtoru! min'sterlului 
austriac al apärärii de farA 
mares.-locot. Carol Czapp v. 
Birkenstetten. — Le chef du 
ministère pour la défense 

nationale, maréch.-lient. Karl 
Czapp v. Birkenstetten. — The 
leader of the Austrian Ministry 
for national defence, fieldmar­
shal-lieutenant Karl Czapp 

v. Birkenstetten.

EJ EJ
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Schweres Artilleriefeuer auf den italienischen Linien während der 10. Isonzoschlacht. Tjaikyj olioii artyleriji na italijskvch liniach nldczaa
10. bytwy nad Soczeju. Foc de arfilerie grea Indreptat contra llnllor Itallene in decursul luptei a 10-a de’pe Isonzu. Feail'ai^hX'lourde 
dirigé contre les lignes Italiennes dans la dixième bataille de 1 lsonzo. - Heavy artillery- fire on the Italian lines during the 10"i Isonzo-battle.
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Größe an den Feind und Grüße an die Heimat. — Üdvözletek az ellenségnek és üdvözletek liaza. — Pozdravi neprijatelju i pozdravi 
domovini. — Pozdravy na nepfítele a' pozdravy na otéinu. — Pozdrowienie dia nieprzyjaciela 1 dia ojczyzny. — Prywit worohowy 1 
prywit witczyni. — Salutäri cäträ dusman si salutäri cátrá patrie. — Saint ä Fennem! et salut ponr la patrie. — Salutes fór the ennemy, 

salutes fór home.
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Soldalenhelm eines Ssterr.-ungar. Bataillone 
dicht hinter der vordersten l,lnle Im borden. — 
Egy osztrak-nnigyar zászlóalj katonaotlhona 
közvetlenül a legelső vonal mögOtt ószakon. — 
Vojn'éki dom aust.-ug. bataljuna odniah Iza 
prve llnlje na sjeveru. — Vojeuskf diniek rak.- 
uhers. praporu, tésné zi nejpfednéjsl bltevnl 
carou na severu. — Sehronlsko iotnlerskle 
austr.-wfg. baonu tni za plerwszg llnla na

0 a

0 s

pdlnory. Zoo nlarskyj zaehyst odnoho auntr.- 
uhorsk. bataljonu za perednojn ilnljeju na 
plwnoczy. — Uca?ul de repaos al nnnl batn- 
llon austro-ungar drept dlnapola linlei celel 
mal inalntate din nord. — Maison des soldais 
d’un bataillon derrière la ligne première, au 
nord. — Soldier's home of un Auslro-llunga- 
rlan battalion Immediately behind the first

s 0

0 0

Kalserln-ZIta-Tag beim Ssterr.-nngar. Infanterieregiment Nr. 103. Offiziere bei einer Versteigerung für nohltütlgo Zwecke. — Zita császárnőnap a cs. ón kir. 103. gyalogezreded). 
Tisztek a Jótékonyról u árverezésnél. lian enrice Zlte kod an-t.-ug. pjes. púk. br. 103. Castnlcl kod draibe u dobrotiorne avrhe. — lien eisaèovny ZIty u rak.-uhers. péi. pl. 
éle. 103. Ddstojnlrl üéastnl se dralenl pfedmétt pro dobroélnné déely. — Dzled cesirzowej Zyty przy austr.-weg. p. p. I. 103. Oürerowle przy llcytowanln fantów na cele dobro- 
czynne. — Den clsarewojl ZIty pry aust.-uhonk. p. p. rz. 103. Oücyry pry llcjtacljl na dobrodljnl elly. — Sárbarea zllei Impárá'esel Zita la ua régiméét austro-ungar de 
infanterie no. 103. OUcerl la o licitadle pontra scopuri Olantroplre. Le Jour de ¡'Impératrice Zita chez le rég. d’lnl. no. 101. OrUclers prenant part il une auction pour buts

philantropiques. — „Empress Zita day“ of the 103rd regiment of Infantry. Officers taking part In a charlly-auctlon.

779



s 0

Milclio irtschaft beim österr.-ungar. Infanterleregimcnt Nr. 103 lm Féld. — Tejgazdaság a cs. és kir. 103. gyalogezrednél a harctéren. 
— Mlijekarstvo kod aust.-ug. p. p. br. 103 na hojiStu. — Mlékafeni u rak.-uhers. pék. pl. éís. 103 v poll. — ¡Nleczarnia przy austr.-weg. 
p. p. 103 w polo. — Moloczarnia pry austr.-uhorsk p. p. ez. 103 w poliu. — I.áptária regimentului 103 de infanterie austro-ungar in 

cámp. — Laiterie du rég. d’inf. no. 103 au camp. — A dairy of the Austro-Hungarian 103r<l infantry-regiment on the front.

Weinfassung helm Osterr.-ungar. Infanterieregiment Nr. 4. — Borkiosztàs a es. és kir. 4. sz. gyalogezrednél. — l’rimanje vina kod 
aust.-ng. pjeS. puk. br. 4. — 1’eii pl ok éis. 4 pfejimâ vino. — Rozdzial wina przy austr.-wçg 4 p. p. — Rozdil wyna pry aust.-uh. 
pol. p. cz. 4. — impar|ire de via la regimental de infanterie no. 4 austro-ungar. — Distribution de vin au rég. d’inf. no. 4 austro- 

hongrois. — Distribution of wine for the 4’h regiment of infantry.
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Österr.-uugar. Infanteriegeschiltze in Feuerstellung. — Osztrák-magyar gyalogsági ágyúk tüzállásban. — I’ostavljen aust.-ug. pjeáadijski 
top. — Rak.-uherská pëchotni dëla v bitevním postaveni. — Austr.-weg. dziala piechoty w stanowisku ogniowem. — Austr.-uliorsk. 
liarniaty plchoty w ohnewim stanowysku. — Tunuri de infanterie austro-ungare in pozitie de foc. — Canons d’infanterie austro-hongrois 

en position de fen. — Austro-Hungarian infantry-cannons before firing.

In Südtirol abgeschossener italienischer Flieger. — Déltirolban lelőtt olasz repülők.'— U juznom Tiiolu oboreni talijanski lijetaé. — 
V Jiznich Tyrolich sesttelené italské letadlo. - W poludn. Tyrolu zestrzelony wloski lotnik. — Italijskyj litak zistrilenyj w poludnewim 
Tyroliu. — Un aviator italian invins in Tirolul sudle. — L'n aviateur Italien valncu, dans le Tirol méridiona). — Italian almién brought 

down in South-Tirol.
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Die bulssrlsche Kfinigsjacht „Zsófia“ aurdcr Fahrt zu den fisterr.-ungar. Monitorén bel Rustscliuk. — A „Zsófia“ bolgár királyi sebeshajó Ruszcsuknál, iltban az osztrák-magyar 
monitorokhoz. — Bugarska kraljerska jahta „Zolija“ na plorltbl k'aust.-ug. monitorlma kod Rusduka. — Bulharská králorská jachta „Zsófia“ zajizdy k rak.-uherskjm monltorum 
u Rnscuku. — Butgarskl królenskl ökrét „Zsófia“ podczas jazdy do austr.-wfg. monitoré« pred Ruszczukiem. — Bolharskyj korollwskyj korabei „Zsófia“ w Jlzdl do austr.-nhorsk. 
monitort« kolo Rnszczuka. — Vaporul regese bulgar „Zsófia“ in drnm epre monitoarele austro-ungare ce sá állá lángá Rusclue. — Le yacht royal bnlgar „Zsófia“ en route rers 

les moniteurs austro-hongrois de Rustehiik. — The Bulgárián royal yacht „Zsófia“, salling to the Austro-Hungarian monitora near Rustschuk.

Rast türkischer Truppen bei Brzezany. — Tűrök csapatok pihenője Brzezanynál. — Turske cete odtnarajn se kod Brzezanya. — Odpoéinek 
tureck/ch éet n Bfezan. — Odpoczynek tnreckich wojsk kolo Brzezan. — Spoczynok tureckych wijsk kolo Berezan. Trupe turcefti 

popAsänd längä Brzezany. — Troupes torques falsant halte prés de Brzezany. — Halt of Turkish troops near Brzezany.
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Huldigung für Kaiserin und Königin Zita beim österr.-ungar. Infanterieregiment Nr. 4. — Kódolás Zita czászárnő és királynőnek a 
es. és kir. 4. sz. gyalogezrednél. — Poklbnstro carici 1 Iraljici Ziti aust.-ug. pjes. púk. br. 4. — Rak.-uhersky pésí pluk cis. 4 liolduje 
cisarovné a kralomé Zité. — Hold dia ces. 1 król. Zyty przy austr.-wçg. 4 p. p. — Czolobutnia dia cisarewoji 1 korolewoji Zyty pry 
austr.-uhorsk. p. p. ez. 4. — Omagiile régim. 4 de infanterie austro-ungar pentru impííráteasa si regina Zita. — Les hommages du rég. 

d’inf. no. 4 portés à l’impératrice et reine Zita. — Hommage of the 4<>> regiment of infantry for the Empress and Queen Zita.
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(bffijfclks Rriegsbilöcrwerf:
¿ftcrrcidv-ilngiirns IVcbrma^t im tVdtfricgc

Herausgegeben oom,’

Preffedienft des E. u. t. Ktiegsminifkriums in 2Dien (I, 6eorg=Cod)-PIat3 3) 
iduslieferungsfteUe: IDien III, fiönjengafle 47 (Tel. 8319) 

Poftfched? Eonto: Tüien 9lr. 155654 / 'Budapeft 7lr 374Ö7 / Agram Qlr. 57468 / Sarajeoo 9lr. 7408

CA i ntcr Ccitung des Prcficdicnftcö des Kriegsnünifteriums find nach Originalen hevoorragender Qftalcr
Kunftblättcr im f. u. f. QJiilitargeograpljifdjen 3n|titut und anderen Brütereien hcrgeftcllt morden. 

Oicfc Kunftblättcr [teilen durdjroegs Sjencn aus dem £ebcn unferer Armee im ‘Jclde dar. 'Bei tadelloicc 
Ausführung werden [ic ju oolfstümlidjcn Prellen oerfuuft, um jedermann die Anfdjaffung eines fdjönen 
3immcrfd)muifes jur Erinnerung an die fjcldenjeit des QBeltfricgcs ju ermöglichen. Profpcfte auf Bcr= 
langen umgebend non der Ausliefcrungsftclle des off¡5iellen Kricasbilderrocrfes, QDien III, 
Cöroengaffc 47. QTiilitärifdjc Stellen und 'Behörden foroic Schulen erhalten die Bilder bei 

größerer Abnahme um den halben Preis.

Der gesamte Reinertrag des Unternehmens wird dem Jonds für Jnvalidenbeimftätten jugefübrt.

Es ergeht das Erfudjen, innerhalb des QDirtungsfrcifes die Propagierung), 
des ofpjiellen Kriegsbilderroerfes fördern ju roollen.

' IW/ 
Bisljer find folgende Bilder crfdjicnen:' ’—

97t. 1 TUefemann: Kaifer und König (Jran; Jofef I.
„ 2 f)onoedtruppen auf dem JRarfd) nad) Cvbartoro
„ 5 haftende Infanterie in Albanien
„ 4 2Rafd)iucngcroehrabteilung im Jeucr
„ 5 Cihardt: Conrad non igötjendorf
„ 6 Dadäfj: Auf dem 'Dormarfche nad) Prjcmysl
„ 7 A. Q). ßroiif le: Gefchüßftellung in den Tiroler Alpen
„ 8 Tiroler Standfchüßen bei der Andacht
H 9 £andesfd)üßcn in einer erftürmten . ralicnifdjen

f)öhcnftellung
„ io Tufjyriffi: Der Torpcdobootjerftörcr „Sdjarffchütje" 

im Canalc Porto Corfini bei Ancona 1915
„ 11 'Bertold Cöffler: Gefangene ferb. Komitatfdji 1915 
„ 12 StrafcenEampf

97r. 13 K. §agd: Candfturmmänner im Qlnterftand
„ 14 J. Kruis: ^eldEüche in SEutari
„ 15 A. n. Kubinyi: Ö|«rr. •ungar. Artillerie im QDinter 1915 
„ 16 G. Stella: Dorrücfende Onfanterie bei Granattridjtern 
„ 17 'Roland Straßer: QDaffenftrecEung ferbifd)cr Truppen 

am Aoalabcrg
„ 18 Jofef Pod)roalffi: ’Jeldmarfdjall Criberjog $riedrid) 
„ 19 Alex. 'Rothaug: Jflrs Da ter land! Ö)tert.»ungatifd)c 

ffufaren in Qxuffifd)-Polen
„ 20 Durch 1 Öfterr.-ungar. Dragoner oor Kornel 1915
„ 21 Alfred 'Bafel: Abwehr eines 'Ruffenangriffes am 

DuElapafc
„ 22 Dud. IjanEc: Cagerude öfterr.»ungar. Truppen mit 

ruffifdjen Gefangenen

ßur ßrit befinden [id) im Brud?:
Olt. 2 5 *8. CjedeEorosfi: Kaifer und König Karl in Blarfdjallo« 

uniform
„ 24 'Richard Afemann: Grftürmung der Leitung 'Belgrad 

am 9. OEtober 19’5
„ 25 Der Kampf um den Coocen, Jänner 1916
„ 26 o.'Bouoard: Der jerfeboffene Tbronfaal im‘Belg.Konat
„ 27 Karl fjafcmann: Sturm im Abendrot
„ 28 A. 0. Kubinyi: feuerndes Kriegofchiff in der Adria, 1916 
„ 29 Dorfchleichende 3nfanteriepatrouille in DJolhynien, 

1916
„ 30 ‘Bertold Cöffler: Sterbejimmer S. 1R. Kaifer Jrattj 

Jofefs I.

9tr.31 'Bertold Cöffler, fjandgranatenroerfer
„ 32 Der fjorchpoften im Tiroler Hochgebirge
,, 33 JRax o. Poofd): Angriff auf Dura)30
„ 34 Gefchüßftellung am Order
„ 35 G. Pud)inger: 3m Gefangenenlager Spraßcrn
„ 36 'Roland Strafcer: Qiad) dem Kampf
„ 37 Dadäfi: Candfturm bei der IRittagsraft
„ 38 A. D. Golß: DJerE San Sebaftiano
„ 39 'Bcla JufjEo: Don Hufaren oerfolgte KofaEen- 

Patrouille
i, 40 Hol'9ct»3roi<fle: Kampf der ,,'Reuner Hufaren” 

da» 'Birfenroälddjcn bei Cimanowa 1915-

3n Bocbcreitung find:
Dr.41 5. Kruis: Gotteodicnft in einer als Spital eingerichteten 

Kirche in QDolhynien
„ 42 Alex. Pod?: Abtransport gefangener ‘Ruffen nad) den 

Kämpfen am San, JRai 1915

Olt. 43 Alex. Pod?: 'RücEEehr son einem GrEundigungstitt bei 
KraEoroice, Juni 1915

„ 44 Osroald'Roux: Artillerie im Gailtal, 1915
„ 45 'Roland Strafcer: Sturm!
„ 46 Alex. Pod?: 'Reiterbild des Kaifero und Königs Karl

ferner find nod) Bilder nadjftchender Künftlcr in Ausficht genommen:
Adams John Quincy, Ferdinand Andri, Hugo o. 'Bouoard, J. Dachauer, Jofef s. DiocEy, iudroig Koch, 'S- Kraufi, Jofcann 

Print), 91. Sdjattenftein, Karl Sterrer und andere



Eine vollftänbige miiitärtviffenfdjaftlidje ©arftellung 
bee Vttteil« ber öfterr.ntng. Óöetjrmadjt am VSclttricg 

mit 3al)ireid)cn, im f. u. f. militär'geograpbifdicn Snftitute bearbeiteten Äartcn unb ©etailplänen 
tvirb burd) bie fortfdjreitenbe Veröffentlichung ber Äefte geboten, bie unter bem $ite(

Öftcrreirf)ifc^--ungarífc^c 5\riegvberid)te
25eibefte jn Streffleurs Slilifärblatt

in uttfereml Verlage erfdjeinen unb bereit« in 3ei)ntaufenben verbreitet fittb. Soeben gelangen jur2lu«gabe: 

Äeft 6:

©er ^elbjug von iratait
(6. November big 17. ©ejember 1914)

87 0. 8°. 9Jiit 4 Stnrtcnbcilagen. Preis M. 3 60 K 4’40
g?ad) ber gjettaruppierung ber Verbünbcten, bie in ber 3cit vom 6.—14. 9?ovcmber vollzogen warb, begann am 
15. gjovember 1914 bie Scblad)t bei Äratau. ®ie Oarftellung fd>ilbcrt mit bctailliertcn Eingaben unb unter 2ln-- 
fülirung ber beteiligten Sruppcntörpcr bie Offenfive nörblid) ber Ößcicpfcl, ba« Eingreifen ber ruffifd>cn 3. ilrnice 
unb ben ¿weiten ruffifd)eit Einbrud) in 9?orbuttgam, bie Schlacht bei Vintanowa t’apanów, bie Vertreibung ber 
Muffen au« ¿Rorbungam unb bie baran anfdtlieftcnbe allgemeine Verfolgung bi« ¿um 17. ©ejeinbcr. 3ur Ergänzung 
be« 5erte« bienen folgenbc Veilagen: 1. £ibcrfid>t«tartc jur Schlacht bei Ärafau am 15. giovctnber 1914. 2. Sd)lad)t 
bei Äratau am 28. gjovember 1914. 3. Schlacht bei L’iinanowa—Vapanów am 8. ’S'ejeinbvr 1914. 4. Schlacht 

bei Cimanowa— t’apanów am 12.'J’ejcmber 1914.

Äcft 7 :

Sie Eroberung von Q3elgrob 1915
72 0. 9?îit 5 Ä'artcnbcilagcn unb 0ituation$ffi^en. prêté M. 3. K 3 60

Sine« ber fcbwicrigften 'Probleme, bie bie verbünbcten öftcrrcidjifd) ungarifdjen unb bcutfdjcn Gruppen im gegen* 
wärtigen Äriege ju löfen batten, finbet hier eine in« 'î’ctail gebenbe Schilbcrung. Sie gibt vorerft ein Vilb ber 
allgemeinen Äriegelage, befpriebt bie Qlufgaben ber 3. Qlrmee, bie Vorbereitung bc« 'Ponauitbergango, bon 2lufmarfd>, 
ben 2lngriff«plan, bie artilleriftifdtcn, pionicrtcdjnifcbcn, fonftigen teebnifdjen unb taftifdjen Vorbereitungen unb bie 
'Purcbfitbrung biefer Aufgaben in ber Seit vom 5.—10. Ottobcr 1915. Äartcnbcilagcn: 1. Äricgeglicbcrung be« 
VIII. Äorp«. 2. Umgcbung«tartc von Velgrab 1 :75.000. 3. Stijje mit ber Situation in ber ¿Rächt vom 6. auf ben 
7. Ottober 1915 vor Vcginn ber überfdiiffung unb am 8. Oftober, jirfa 2 ilbr naebtn. 4. Sti^c mit ber Situation 
am 9. öftober, ¿irfa 5 Uhr 30 gjlin. naebtn. 5. Stijjc mit ber Situation am 10. Ottober, ¿irta 6 illjr naebtn.

.vruber ftttb eridnenen:

s>eft i: ®ie S?rieg«creigni)fe im 9lor* 
ben »eit ber SRobilificrung bi« 
einfdilteiilicb ber Sd)lad)f bet 
ßetttberg, ®ritte Stuft. SWit 3 Sorten, 
ftijjen. epreié M. -80 = K 1

»eft 2: ®ie Sd)lad)t bei £imanot»fl- 
Vapattó)». ©ritte Stuft. Sitit 1 Sorten, 
ftijje. "Preie M. -80 Kl'

fieft 3: ®er ßinleifuttg«felb,atg gegen 
Ovlllfi Clllö. ©ritte Slufi. (4. Slugufi bi« 
11. September 1914.) 3Rit 3 Ä'artenffijjen. 

epreié M. -80 = K 1-.
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s>tft 4: ®as öitcrreidiifdi-ungarifdje 
Otorbbecr im lyrübictbrsfi’lb-- 
jttg in ©aiijien. (2.f»iai bi« ».«uni 
1915.) Veit einer großen Überfidjtätarte 
unb 2 Äartenfti^en.

tPrei$M.r- = Kl-20.

Äcft 5: ®cr Sterbftfelbjng 1914 am 
San ttttb an ber QBeidjfel. 
(12. September bi« 5. tRovember 1944.) V?it 
einer grofjen mehrfarbigen Übcrfid)t«tartc 
unb 3 SVartenftijjen.

<Prei«M.2-50 = K3- .
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